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INTRODUCTION

It is a well-known fact that language is never static, that the evolution of
language is closely connected with man’s activity in every field of life, and that
any language without any exceptions arises out of'the entire course ofthe history
ofthe society over centuries and is a product of human society.

There are two kinds of causes of changes in the language. They are
internal and external. External, or extralinguistic, factors are social changes,
wars, conquests, cultural contacts and the like. They influence the language,
especially its vocabulary.

Such was the influence of the Norman Conquest of 1066. The ruling
caste spoke an entirely alien language, Norman French, by which they
defined themselves and imposed their rule. Consequently Norman French
became the language of power and prestige, reinforcing social distance
between the elite and the masses. These distinctive qualities lasted for
centuries, creating a stratified linguistic separation between the rulers and the
ruled. This major influx of a dominant, foreign language was the basic cause
for the emergence of drastic changes in Middle English, which is thought of
as extending from the 11th till the 15th centuries, by which time the more
standardized form of Early Modem English was developing.

The aim of the present paper is to investigate the influence of French
upon the system ofthe English language during the Norman Conquest and after
it. To achieve the aim set in the thesis the following tasks are to be dealt with,
namely:

. to analyze the historical events connected with the Norman Conquest;
. to study the linguistic situation after 1066;
. to consider the influence of the Norman Conquest on the vocabulary of

English;



. to classify the French loan words into thematic groups;
. to analyze changes in the morphological composition of English words
brought about by French influence;

. to find out any traces of French influence in English geographical names.

The present thesis is structured according to the tasks set in the paper.
Thus, Chapter 1 "Social changes in England o fthe I Ithcentury " deals with the
first two tasks, mentioned above, and here the Norman Conquest is considered
as the main reason for the spread of French in the British Isles.

Chapter 2 "Language changes as a reflection ofsocial changes" contains
a few classifications of French loan words: into thematic groups; according to
the degree of assimilation (into groups of assimilated borrowings). Here also
the influence of French upon English is being considered in the field of word-
building and in certain geographical names.

Main results of the analysis are given in the Conclusion. The latter is
followed by Bibliography, which contains works by home and foreign linguists
and dictionaries.

The material for analysis was taken from three dictionaries and special
literature on the history ofthe English language.

The factual material and the results of the investigation, given in the

present thesis, can be used in teaching the history ofthe English language.



CONCLUSION
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The present paper has been dedicated to the consideration of the French

element in the word-stock ofthe modern English language.

In Chapter 1 we have considered the linguistic situation in the British

Isles after the Norman Conquest of 1066. The thematic classification of French

loan words which appeared in the English language during this period is given in

Chapter 2. We have shown that by the end of the Middle English period the

English vocabulary was heterogeneous and diversified, having acquired three

registers, reflecting the differing status of the component elements, namely a

Germanic base of common, basic words, a courtly, formal register from

Norman French and an intellectual, abstract and bookish register from Latin

and Greek. Virtually any word-field reflects this structure. For example, in the

following lists, the differing styles are clearly apparent:

Anglo-Saxon

ask
hearty
folk

go

holy

lively

guts

gift
word-hoard

word

Norman French

question
cordial
people
depart
sacred
vivacious

entrails

present
vocabulary

term

Latin
/Greek
interrogate

cardiac
population
exit
consecrated
animated

intestines

donation .
lexicon

lexeme
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The investigation carried out in the present work has shown that the
loan words from French can be classified into different thematic groups, such as
government, meals, religion, traits of character, etc. In modern English there are
also a number of first names which have French origin.

The process of borrowing words from one language into another is closely
connected with another linguistic process - that of assimilation of the loan
words.

Following traditional classification of loan words, in the present paper we
divide the French borrowings into three groups, namely: completely assimilated
words, partly assimilated words, and barbarisms, or unassimilated loan words.
We have come to the conclusion that it is the first group - completely
assimilated loan words- that is the most numerous. It contains words which
entered English during the Norman Conquest. Words which were borrowed later
- in the Early New English period or into Modem English - constitute the
groups ofpartially assimilated loan words and of barbarisms.

The results ofthe present analysis can be used in lectures on the History of

the English language.
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PE3IOME

Bmiomo, mo po3BUTOK Oyap-skoT MOBH 3aBXAW 3HAXOJUTHCS I
BIJIMBOM TEBHHUX EKCTPAJIITBIOTUYHUX YHWHHUIOB, cepea sSKuUX Tpeda
3a3HAYUTU MDKHANIOHAAbI KyJIbTYPLI Ta €KOHOMMYII KOHTAaKTa, M Irpamy,
a TaKOX BUIHM Ta IIJKOPEHHS NEPEMOKEHOro Hapoly. I[IpakTMYHO KOXHa
13 3HauHuX monam B rotoplY TOro ym mIOro HapoJdy 3HAXOAUTh B Tra 4u
mmm Mlpl cBoe Bmia3zepkajseHHsa B MOBl nporo Hapoay. Takow 3HA4YHORO
noalero B lcropn BenukoY bputann cranma Hopmancbhke 3aBoroBaHHS 1066
poky. BBenenus ¢paHumy3pKko'l MOBU AK J€pXkKaBHO'l HE MOrjio He Bladurtucs
Ha ctatyc! Ta po3BUTKY MOBH Hapoay kpaTHu.

Jlany BHIYCKHY poOOTYy HNpUCBAYEHO J0CHlKEHHI0O (paHIy3bKOTO
€JIEMEHTY y CJIOBHHUKOBOMY CKJIaJ1 Cy4acHO'l aHTJI1MChKO1 MOBH.

Merta poborta - pocinautu ekctpan!HrBlcTuyH] YWMHHHUKUA TOSBH
P BHOPIBHEBUX 3aM03W4YCHb 13 PpaHIy3pK0'l MOBH (TOOTO HA JIEKCEMHOMY [
MopdpeMHOMY plBHSIX MOBH), a TakoX MOoXIuBocTl V¥x TtemarnuHoY
knacud lkanly.

Jns nocarHeHHs mnocrtaBieHo!' metu B Hamm poOorl Buplmyrorbes Taxl
3aBJaHHA:

. pO3rASSHYTH  toTOopuull mnomi', mnoB’s3anl 3 HopmaHchkum
3aBoroBaHHAM 1066 poky Ta HOro BIUIMB Ha CJIOBHUKOBHUH CKJIaJ AHMIIICHKOY
MOBU;

. npoaHanl3yBaTu JIUITBIOTUYHY CUTyallll Ha BpUTaHCHKUX OCTOBax
uicist HopMaHChKOTro BTOPTHEHHS;

. NpoBecTU kiacurkamo GpaHIy3bKUX 3a03UYECHBb 32 TEMATHYHUM
MPUHIUIIOM;

. JOCHIIMTH OCHOBH] THITHM acuMIIAIY 3al03UYCHbB;
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. BUBYUTH 3MIIH, 110 BIIOYJIHCS B CUCTEM! CIIOBOTBOPY M BILUIUBOM
b paHIy3pK0'l MOBH;
. BUAIIUTH €JIeMEHTH (PaHIy3bKUX 3aII03UY€Hb (SIK Ha JIEKCUYHOMY,
Tak 1 Ha MopdeMHOMY pIBHIX) y BIacHMX Ha3Bax - IMeHax mrojaeill Ta
reorpad lyHuX HaliMEHyBaHb.

PoGoTy cTpyKTypOBaHO 3TIIHO 3 OKPECICHUMHU 3aBJAHHIMU.

Tak, nmepun ABa 3aBJaHHS 3 HaBEJECHUX BHUILE po3riagaarTbea y Pozam 1.
Tyr MM DpuUXOAMMO [0 BHCHOBKY, W0 HopMaHChke 3aBOIOBaHHS CIIII
pO3rislaTl K OCHOBHY HPUYUHY PO3MOBCIOKEHHA (paHIy3bKO'l MOBH Ha
bpuTaHchbKkHX OCTpOBax Ta OCHOBHE JKEPEIO 3al03UYEHb B AHIJIIICBKY MOBY.
Po3am 2 MroTuTh TeMaTHuyHy KiacupKamio (QpaHIy3bKHX 3all03WYEHb 3a YaclB
HopmaHcekoro rocmomaproBanHs Ha Teputopu bputan|{I Tyt Takox
pO3IIISAAI0THCA TPH OCHOBII TIpPYNH 3al03MY€Hb BIIMOBUIIHO JO0 CTYIEHS
aCUMUIALN 3al03U4YE€Hb, HAaBOJATHCS NPUKIAAUM 3aM03UYEHb CIOBOTBIpHUX
adpuiclB, BracHuXx Ha3B (IMeHa MrOJe Ta Ha3BU HaceIeHUX NMYyHKNB). OCHOBII
pe3yibTaTa JOCINDKEHHS BUHEceHO y BucuoBku. BblOmorpadls wnamluye 28
npaub K BlTum3HsAHUX, Tak 13apy0jxHux alurelcrls. Mateplanom s ananlsy
CIY>KUJIM TPU CIOBHUKHU AHTJIIHICHKO! MOBH.

dakTuuHU MOBHHU Mareplan | pe3ynpTaTu JOCIIIKEHHS, MPOBEAECHOTO B
po6oTl, MOXyTh 3HAWTH MpaKTUYHE BUKOPUCTAHHSA - B Ipouecl BuKIagaHHSA

KypCy IOTOPII MOBH, a TAKOXX HAMHMCAHII CHEHKypclB Ta CTyJEHTCHhKUX poOIT.



